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Abstract

The novel To Live is one of the representative works of the renowned contemporary writer Yu Hua.
This book has been translated into multiple languages, and the translation issues inn it have at-
tracted the attention of scholars at home and abroad. The linguistic expressions in To Live are rich
in cultural features, especially in terms of rural and temporal culture, making it an excellent me-
dium for studying culture-loaded words. In this study, the culture-loaded words in To Live are ca-
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tegorized into different cultural themes and concepts. Through a detailed comparative analysis of
the original text and its English version, the author has found that the translator, Michael Berry,
has employed various translation strategies, including literal translation, free translation, and
annotation. Based on an evaluation and reflection on the translation of the English version of To
Live, the author believes that when dealing with culture-loaded words, translators can adjust lan-
guage style and structure when necessary but should try to retain the original cultural characte-
ristics. In the translation process, greater emphasis should be placed on the cultural aspects to
ensure that the translation accurately conveys the cultural nuances of the original work. Addi-
tionally, translators can collaborate with experts and scholars in related fields to acquire more
cultural background knowledge, thereby enhancing the quality and accuracy of the translation.
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1. 53|

GEE) RIERRERENRZ —, T 1998 FHRIKERFMMILEL RS2, DNRIRRKZ A
KFARHIE ST, BEEAR. CRERE” o SR S, EAMRE S ARRE A A
2vide, FrARANSeE %, )OSk A SRR A, GEED) H AT RS RRAS S N
IR F 4 SC(Michael Berry) Tk, Fi4475 “To Live” , T 2003 . A BORIEIL 551
T E AR RON 2 R .

2 H AN E WA R R, X GEE) ARSI T o, s Emam T &
ZI0 WA JEREA R BRUK A BEAT THFFC, WG 1 R e s i h SOk 25 R R M R HE[ 1] . 34
REAMERENE BRI, X GEE) T IRREEAT TR, RIUBEE AR SC RIE BAR RS, R
TR PRSI HACOVEIEH RS . 7 ARSI, BESOIERIUNINERSE “ Bk, Bk
AFHIE” (2] RN A T, EREET M CARER, X GEE) PISC 78 2
BRSO HEAT 7T SC[3]. Tk EOMEAN SRR A T Ry 2 52 1 B DU AR AC B K, o T BB SO S
B R A (4], E R AW ST ML, X GRED PR AL B st 1T 1 g,
FEPRH B SCAG IR A BN PR B I RN, 2 fs KA R B SR B SCA, MATTTIA B8 S A B i1
HIM[E]. ” AFEMRENR T QFF) WIREFMENA, RE) 7N P iES S0y, SUREFE.
BRSNS . B IRAR . B RAR. BEAROREE F6]. ERMMARFIRAIIAM, R (B SRNg 1H 48
“HEL B G TFL di B0 NTT]. RIERFS ARSI BB E AL T G D) RIS
WABARE, AL SE HEH B A SOR R 7RSS (R BB E RSN, X2
FRERIE NS, WIEPE. BIE. SRRSO 7 [8].

SO BRI R SRR RS E SO B R B AR ZI S S K DL R BB AR A . SR AR
FEHPT RSl BA & 0 e, RsCCemiE, EEes 7 MRk aRmiE. 3
A A e 7SO T F ERIA RGP, EATAMUABGR IR, AR EGE SCAE RO (E AN 3
We SRR EE E 5 RREE SR, ERANFEIRIR. ANE D BB SO s sl S0

DOI: 10.12677/ml.2023.1112764 5699 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112764
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

GO, B U SR SO R PR B T AL, ER A A, AHRIIE B R B T
P2 SRR AW W o ASSOMA RS CIFAT ) 24 o e A S S B o 8 S b 0 7 7
199

2. (iEE) PRXHLEIA

2.1 XHHBIAK S

AL EESH WA EENSAREIT P KRG, —FREXFELE - BB RRG: 5
KHEPEHEFESFEEK.

RIKNH, TSGR DA RS st A st SRBOCIANTE 5 SCI A [9]. 24
LB BRSO SO A BRI BEAT 20 2RI, IR SR AT RERAT Ao (LG SR B AN T RF R R A i »
FRIEBMDRSESE, FOVEEAEREMAERTE. ERRER R it 5Ek) —fBd, i
M — R COCHIATE " ERE. IRE KRR AU, SCHORTE R R e, Stk R
EIZHTIE BRI RO ] 5E RIE I ST IE AN E 7 [10].

AUEIN,  GEFE) — B R FE KBRS, BT AR WX T 78O RS . (H
RANSZHE,  (EED) 5 H AR S A R 2 AR T O A bl A R A v (15238 4 RE B (A R R 0K
Jia, DI SORE 3 BRI AR S i ) i sQER A AN rp B SCAR R AT BRI . oy, R [ SO R R A
ARG =R — BRI, . P SRRE RN OGER L = IERIE,

2.2. LR TIE

i ats, AMERIL, RSP 7 LEM R LLaE S, 38 B BAVH 1 — L A e A A
PREUn “HRAS ZEZR T —#, T EGR RO 7 O BBEREHL—F” “BIURXSLIN " o 3OK
FRR ECHE SR Y B U A KRBT LAY P B0 R AR IR IR AL A 87 “qm” “Rlleeeeee—FE”
SERR IR AWM. AR, TN IX SRS RAE, B R IR SRR AN AR B D5 VR A XA

FERCFRWIIGTINY , FESCEF RS E T, IR EAR S ARG A U0 RN R M E L AN R B
S E R, BE B R A, XRERL IR 1R SCRORE B MR, SO T R 1 1 H e . (HL
FEAL st 55 P RS (L A BRI, R R I T BN R A 15 SORAR B . 13 3 SCRR 1R T AR A 15
HSRLASE, 30 238 5 PN I0 A R A PO 5 B A (10 775 KR A B 1 13 RO 215 2T B A A 2 A

2.3. PEXAHFRRIE

Forp i) — LR Ty AR P E ST 1Y, X EIRE R R AR S I — B AR & 1 i i3
Ho RN RIA B P SUE . SR R e AR G R e e R . DU
LA E R BT BB 23

RN At A, ARG, BB AR T 1 RS A
W2 TRZEMER AT B, BRI TR R KB CRET CERT, EIA
FENDIEZ TIRZ R, o =M THstEit. PEEERFIREL 7, e \EBame, 5
R AR B T 5 B S OB R R BIX L TIPS, TR A RIS k. R,
FERIREABATTI A2 7, el R ARIA SR

PO S AIPEE A — B B AR AR R, EWEFLEANIMAE, EEGRRX. HPEA
R, EESRAFKAN, CHREE, I “URMIRE” o Seif A S T RERRPRUB R AT B Al
M5, (SR LA “F” Sk o DADGE 9 REE AN AT DR 75 5) B T LA 48 A0 {1 3] 1
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R, HULSGEON BHE NPT RE TR B AR IR — i, I DA IR 5 N AR AR 1 H AR B
ARG WEERIMRALEE, —J7 A BT B AR B OO E B ERE R L, (B — 7 E 1 IR
T IR B .

CGEAD AR R ES BE G 1 JLANRFER I B (Y], Bk A 1 — Sk AR, A T SRR E I
WIRERIE, N BT CORTHRT R AR, IREESRIA A TR D s, B A R R
B30 AN ARGEIA I I A R TCE B T S . flhn, Al XIS B R,
T AFANUEE I AL ZEA0ATT b A RO — AR o I N A AE T IR AR, AN It 32 5 15 5 FH 3t
ARRPOEIE T R AR LR 57 BN “farmer” st TR “RITHE” KRR,
REESCAR A 5 P L ARG, A TR AR 2 P S SRR UL, ISR R AR .

Forp ] 7 VR 2 7 SR I A B A, EER D SRS R R B, IR R A AR A
AL N REBR AR AR 25 o VR SO SO b B AR UG R AR, EXEANE AR U A B A . 1,
HEANZHIE “A& kW 77 MERE - AFREAEN, FECRFEAN LS, il &k HaEEN
(EER T30 SO R Z IXAE AR SR AR, ARG X 1] 5 7 B 1R 2 S 159

3. MIFERESH
3.1 ST EEXHEF R

ERZHEEO T, AEXHH T BEREMERIREG R, 48 KB BA R ariaiEn, a5
REXHABERNTR, DRRESUE BRI E R,

FESCERR GEE) PAREMRMRIE, A BIeE s & A HkRm ST 7 508, g
T BRI IR RIS SC R . B, TERNIE “IBIKME LA SR [11]IX A5, (BSOS
NS REGXT 5, HEAT RGBS, # RN “He was as stubborn as a mule.” [12] Ry “MEER AT Sk —FEAg”
R ik Hhri K BN . (AEERBEH RN, AEXKZSRE VEXNESR, KX e ny DAL S
dBbri . i, SERE RIS 7 [LIX AN, AR SOk ET B EE AR T ER, K
HEEF A “like a diseased chicken” [12], KA T oiE i kU, — N AB KM — FIRAS R AERL AR
FER X R B, & SOF ISR, SIS S 2 — P IR RF R A8 BT I AN G5 B A s B 1 &
Fiko

TEALFR PR FU 55 A GBS RIART, AR SCER T IR 7, VA LR R R RerE B sk
HEFERS AN, b “EHEANSEE)VE” [11EB R T “1 was a real asshole.” [12]. fEALFHE
— e STE AR TE G, B SCRICT S 77 2, thin® FEANIE R 23R L1300 2 K 1 If the upper
beam is not straight, the lower ones will go aslant.” [12]

B SCRIIE M) o — MR s, 25 D7 S8 KBRS B, Ak P — ol 16 B 1) 7 30 41 38 3k 4]
10, FRhn BRI, DU E AR aE B AR OC T IX B R G . i, AECK “RFHm” [11]H i
o “big character posters” [12], $RJE N XX —RERRRTC MRS, FRALDT LRI, [ A AR <K
FR” WE . AR —MAGFIER T iEE, REMMER T KR EE, 10505 RHE S kU
P REAR AR, E A T RO AR e 1 1) AR 5 SRR BB S0, X PR RRE SR S TR0, RELE
H bR sl

3.2. HfttibsEA R

FUA SCER — ORI R E SO A, st 7 e e B A, & NBR IR 2R, 78 A SC R
B AR BRI . B, ASCHRMELUR =R B AT R S
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Ho, ERETSCARRE, B TAEHPEESN, EHEXN LTS B OCHAT R . PTLL, “AEETT IX
L] DAL R “Fugui (fortune and nobility)” o 25—, 7ERIIES A RMRNERT, FFERIME LM
fRRE. lan “Am 7 IR RIEA LM, Tt A, RO . Rk, 7E “Hh AT Ml
J7 2 EE— PR R R . I HILT B “AH 7 FHEERL “farmer” , AW “tenant peasant” 3K
FOREMMBERR. F=, ERFE S GAR, FEMNIZEZRAEENER. flu, “PNER”
s S|, FORAAEE R IR A REAL . (@R LB PR “the Japanese” , & SURAEALIAIX AN i]
P Wz 45 20k . P AR B B PE “the little Japs” «

4, gig

SR, AN TS BGRB8, A T AR SCERE (EE) T RISTE
A I R SR A BRI B . (G E ) B RZ MBI R A ERZI I LW =M 2 LR
WALy, BIESEA S, AECOIERE 7RSORGB SR 5 RE A R SO/ AR AR IA R
o4k, WIS TAT IR, EE MR T LR grk. RS OO R R R R, B
T VR PR . B L R B R H AR F AR B R, TR AT R I 2 A e
WIE GGk . I S % B0 B SCFG ZE TR AU 77, R A Y i B ) 136 S o BRI . R RSRI SI2
B, PR % TR AN AL Ok B IR KU 2R A b, AT BE AR A AR S

SE WK
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